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Standard SIST I1SO 5492, Senzoritna analiza - Slovar, pNa izdaja, 1997, ima’ status
slovenskega standarda in je ekvivalenten mednarodnemu standardu . ISO - 5492, Sensory
analysis - Vocabulary, First edition, 1992-01-15.

NACIONALNI PREDGOVOR

Mednarodni standard 1SO 5492:1992 je pripravil tehniéni odbor ISO/TC 34 Kmetijski pridelki in
sivilski proizvodi, pododbor SC 12 Senzoritna analiza.

Slovenski standard SIST 1SO 5492:1997 je prevod angleSkega besedila mednarodnega
standarda ISO 5492:1992. Slovensko izdajo je pnpravula delovna skupina WG 12 za podrocje
senzorike v okviru tehmcnega odbora USM/TC KZP Kmetijski pridelki in Zivilski proizvodi.

V primeru spora glede besedila slovenskega prevoda v tem standardu je odloCilen izvirni
mednarodni standard v angleékem je2|ku

Ta prva izdaja preklicuje in zamenjuje 1SO 5492-1:1977, ISO 5492-2 1978 ISO 549231979
ISO 5492-4:1981, ISO 5492-5:1983 in ISO 5492-6:1985. ,

Ta slovenski standard je dne 1997-02-06 odobril direktor USM.
OSNOVA ZA I1ZDAJO STANDARDA -

- Prevzem standarda 1SO"5492:1992

OPOMBI

- Povsod, kjer se v besedilu standarda’ -uporablja izraz “mednarodni standard”, v
SIST ISO 5492:1997 “t0" pomeni’ “slovenski standard” '

- Uvod in nacionalni predgovor nista sestavni del standarda.
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Senzoriéna analiza - Slovar

Namen standarda

Ta mednarodni standard podaja seznam strokovnih izrazov in njihove definicije, ki so v zvezi
s senzoriéno analizo.

Opomba: Slovniéne obhke izrazov so oznaéene tam, kjer ]e to potrebno
Ta standard velja za vse industrijske veje, ki jih zadeva ocenjevanje pr0|zvodov s cutlll.
lzrazi $o podani pod naslednjimi naslovi:

Splosna terminologija

Terminologija v zvezi s Cutili

Terminologija v zvezi z organolepti¢nimi lastnostmi
Terminologija v zvezi z metodami

W N -

1 Splosna terminologija

1.1 Senzoriéna analiza / sensory analysis / analyse sensorielle:

Pregled organoleptiénih lastnosti proizvoda s cutili.

1.2 Senzoriden / sensory / sensoriel (prid.):

Nana$ajoé se na uporabo ¢&util.

1.3 Organoleptiéen / organoleptic / organoleptique (prid):

Nanasajo¢ se na lastnost proizvoda, ki’ jo/izaznavajo. Eutila.

1.4 Obtutek / sensation / sensation (sam.):

Subjektivni odziv (zaznava) organizma na Sutini draZljaj.

1.5 Ocenjevalec (senzbriéni) | assessor (sensory) / sujet (sensoriel) (sam.):

Oseba, ki sodeluje pri senzoricnem preskusu.

Opomba: Nakljuéni ocenjevalec je oseba, ki ne ustreza nobenim posebnim merilom. Vpeljani ocenjevalec je
oseba, ki je Ze sodelovala pri senzoriénem preskusu.

1.6 Izbrani ocenjevalec / selected assessor / sujet qualifié:
Ocenjevalec, ki je bil zaradi svojih sposobnosti izbran, da opravi senzorini preskus.
1.7 lzvedenec; strokovnjak / expert / expert (sam.):

V splosnem pomenu oseba, ki je zaradi svojega znanja ali izkuSenj pristojna izrekati mnenje
na podrogju, za katero jo prosijo za nasvet.

Pri senzoridni analizi obstajata dve vrsti izvedencev, "strokovni ocenjevalec' in "specializirani
strokovni ocenjevalec'.
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1.7.1 Strokovni ocenjevalec / expert assessor / sujet expert:

Izbrani strokovnjak z visoko razvito stopnjo senzoritne obéutljivosti in z izkuSnjami pri
senzori¢ni metodologiji, ki je sposoben dosledno in ponovljivo senzoritno ocenjevati razli¢ne
proizvode.

1.7.2 Specializirani strokovni ocenjevalec / specialized expert assessor | sujet expert
spécialisé:

Strokovni ocenjevalec, ki ima dodatne izkusnje kot specialist pri proizvodu in/ali proizvodnem
procesu in/ali trzenju in je sposoben opraviti senzoriéno analizo proizvoda ter lahko oceni ali

" napove udinke sprememb v surovinah, recepturah, pri obdelavi, zaradi skladiSCenja, staranja

itd.

1.8 Panel / panel / jury (sam.):

Skupina ocenjevalcev, ki je izbrana za sodelovanje pri senzoricnem preskusu.
1.9 Porabnik / consumer / consommateur (sam.): |

Oseba, ki uporablja proizvod.

1.10 Pokusalec / taster / dégustateur (sam.):

Ocenjevalec, izbrani; ocenjevalec alin strokovnjak;, ki ocenjuje ; organolepticne lastnosti Zivila,
predvsem s pokusanjem. , L. :

lzraz "taster' v angle&éini je prevod francoskega izraza “'dégustateur”, vendar pa se ne sme
uporabljati kot sopomenka za ocenjevaica - "assessor". :

1.11 Pokusanje /'tasting"/ dégustation’(sam.):
Senzoriéno ocenjevanje Zivila v ustih.
1.12 Lastnost / attribute / propriété (sam.):

Zaznavna znadilnost.

1.13 Sprejemliivost | acceptability / acceptabilité (sam.):

Stanje proizvoda, katerega organolepticne lastnosti so takdne, da ga dologen posameznik ali
populacija ugodno sprejme. ’

1.14 Sprejetje / acceptance / acceptance (sam.):

Dejanje dologenega posameznika ali populacije, ko ugotovi, da proizvod zadovoljuje njegova
priCakovanija. : '

1.15 Prednost / preference / préférence (sam.):

lzraz &ustvenega stanja ali odziv ocenjevalca, ki ga pripelie do ugotovitve, da je neki
proizvod bolj§i od drugega ali od ve¢ drugih. :

1.16 Odpor / aversion / aversion (sam.):

Odbijajo¢ obgutek, ki ga povzro¢i neki dutni draZljaj.
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1.17 Razlikovanje / discrimination / discrimination (sam.):
Kakovostno in/ali koliéinsko lodevanje med dvema ali- ve¢ drazljaji.
1.18 Tek; apetit / appetite / appétit (sam.):

Fiziolodko stanje, ki se-izraza v Zelji po jedi in/ali pijadi.

1.19 Vabljiv; okusen / appetizing / appétissant (prid.):

Oznaduje proizvod, ki lahko v posarr,iezniku‘v'zbudi apvetit.

1.20 Okusnost / palatability / palatabilité (sam.):

Kombinacija lastnosti proizvoda, da postane prijeten za uzivanje.
1.21 Hedonski / hedonic / hédonique (prid.):

Nanasajo¢ se na “ugaja”bali “ne ugaja”. |

1.22 Psihofizika / psychophysics / psychophysique (sa;ﬁ;);
Proutevanje povezav med drazljaji in ustreznimi senzoriénimi odzivi.
1.23 Olfaktometrija / olfactometry / olfactometrie (sarﬁ.): |
Merjenje odziva ocenjevalcev na vonjaine (olfakforne) draZljaje.
1.24 Odorlmetri]a | odorimetry / odonmetne (sam)

Merjenje vonjalnih lastnosti snovi, ki se zaznajo z vohom ”

1.25 Olfaktometer / olfactometer / 'olfactometre (sam.).

Naprava, ki se uporablija za predstavitev vonjalnih (olfaktormh) draZljajev ocenjevalcem v
ponovijivih pogojih. . ; _

1.26 Vonjava (hlapna snov) / odorant / substance odorante (sam.):
Snov, ki lahko izzove vonjaino (olfaktorno) zaznavo.
1.27 Kakovost / quality / qualité (sam.):

Skupek lastnosti in znadilnosti proizvoda ali storitve, ki omogoca da prmzvod ali storitev
zadovolji navedene ali pritakovane potrebe.

1.28 Dejavnik kakovosti / quality factor / facteur: de qualité (sam.):

Ena lastnost ali znagilnost, izbrana med drugimi za oceno celotne kakovosti proizvbdé.'
1.29 Proizvod / product / produit (sam.): B |
Jedilna ali nejedilna snov, ki se lahko oceni s senzoriéno. anallzo

Primeri: Zivila, kozmetiéni proizvodi, tekstilni proizvodi.
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2 Terminologija v zvezi s &utili

2.1 Receptor / receptor / récepteur (sam.):
Speéifiéen del &utila, ki se odziva na doloCen draZljaj.
2.2 Drazljaj / stimulus / stimulus (sam.):

Kar lahko vzdrazi receptor.

2.3 Zaznava / perception / perception (sam.):
Zavedanje ucinkov enega ali veé &utilnih drazljajev.

2.4 Okus / taste / golt (sam.):

(1) Obgutki, ki jih zazna okusalni organ, ko ga spodbudijo doloGene topne snovi.

@  Cut za okus.
(3) Lastnost proizvodov, ki povzro¢a zaznavo okusa.

lzraz "okus® se ne sme uporabljati za oznagevanje kombinacije. okus$alnih, vonjainih in
trigeminalnin zaznav, ki jin zdruzuje izraz "aroma’ (gl. 3.17). Ce se v vsakdanjem jeziku ta
izraz uporabi v tem pomenu, ga je treba vedno povezati z dodatnim izrazom, na primer:

okus po plesni, okus po malinah, okus po zamasku.

2.5 Okusalen; gustatoren / gustatory / gustatif (prid.): '

Nana$ajoé se na éut za okus.

2.6 Okusanje / gustation / gustation (sam.):

Zazrjava okusa. '

2.7 Vonjalen; olfaktoren / olfactdry | olfactif (prid.):
Nanaéajoé se na Gut za vonj. |
2.8 Vonjati / to smell / sentir (gI.):A

Zaznati ali poskusati zaznati vonj.

2.9 Tip / touch / toucher (sam.):

(1) Tip. :

(2) Prepoznava oblike in stanja znagiinosti proizvoda z neposrednim dotikom s kozo.

2.10 Vid / vision / vision (sam.):

(1)  Vid.

(2) Prepoznava razlk v zunanjem sveiu s dutnimi vtisi, izzvanimi ‘s svetlobnimi Zarki, ki

vstopajo v oko.
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2.11 Obéutljivost / sensitivity / acuité (sam.):f

Sposobnost zaznavanja, prepoznavanja in/ali razllkovanja kakovostno m/all kollcmsko enega
ali ve¢ drazZljajev s cutili.

Opomba:  V franco&ini je treba ta izraz razlikovati od izraza "sensibiité’, ki se ne nana$a na stopnjo
sposobnosti.

2.12 Intenzivnost / intensity / intensité (sam.):

(1)  Stopnja (magnituda) Eutne zaznave.
(2) Stopnja (magnituda) draZljaja, ki povzrogi dutno” zaznavo.

2.13 Kinestezija / kinaesthesis / kinesthésie (sam.): -

Obéutki, ki nastanejo zaradi pritiskanja na vzorec in jih povzrogi premikanje miiSic (na. primer:
preskusanje sira s pritiskom prsta, ugriz v. Jabolko |pd)

2.14 Gutna prilagoditev / sensory adaptatlon / adaptatlon sensonelle.

Zacasna sprememba ObCUtleVOStI éutlla zaradl stalnega ln/all ponavljajocega sé drazenja
2. 15 Cutna utrulenost / sensory fatlgue / fatlgue sensonelle o

Oblika &utne prilagodljivosti, pri kateri nastopi zmanjéana obcutlpvost

2.16 Agevzija / ageusia / agueusie (sam.):

Pomanjkanje obéutljivosti za draZljaje okusa.

Agevzija je lahko popolna ali delna, trajna ali zaasna.

2.17 Anozmija / anosmia / anosmie-(sam.):

Pomanjkanje obéutljivosti za vonjalne draZljaje.

Anozmija je lahko popolna ali delna, trajna ali za¢asna.

2.18 Hiperozmija / hyperosmia / hyperosmie (sam.):

Povetana obdutljivost za enega ali ve¢ vonjalnih draZijajev.

2.19 Hipozmija / hyposmia / hyposmie (sam.):

Zmanjéana obéutljlvost za enega ali veé vonjalnlh drazljajev

2.20 Diskromatopsija / dyschromatopsna / dyschromatopme (sam.):

Okrnjeno videnje barv, ki se bistveno razlikuje od zaznave navadhega 6pazovél’c‘a.

2.21 Navidezni toplotni uéinki / pseudothermal effects / sensations pseudothermiques:
Obgutki toplote ali hladu, ki jih dolotene snovi povzrodijo ne glede na temperaturo snovi.

Take obdutke izzoveta na primer kapsaicin (vroge) in mentol (mrzlo).
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2.22 Trigeminalni obdéutek / trigeminal sensations / sensations trigéminales:

Drazeé ali agresiven obdutek, zaznan v ustih ali grlu.

2.23 Nasprotno delovanje; antagonizem / antagonism / antagonisme (sam.):

Skupno delovanje dveh ali ve¢ drazljajev, katerih kombinacija izzove Sibkejse obcutke kot se
pritakujejo s seStevanjem utinkov vsakega draZljaja posebe;. :

2.24 Zdruzeno delovanje; sinergizem / synergism / synergisme (sam.):

Skupno delovanje dveh ali ve¢ draZljajev, katerih kdmbinacija izzove moctnejSe obdutke, kot
se pridakujejo s seStevanjem udinkov vsakega draZljaja posebej.

2.25 Zakrivanje; maskiranje / masking / masquage (sam.):

Zmanj$anje intenzivnosti ali sprememba v kakovosti zaznavanja enega drazijaja zaradi
sotashega delovanja drugega.

226 Kontrastni uéinek / contrast effect / effet de contraste:

Povedanje odziva kot odgovor na razlike med sogasnima ali zaporednlma drazljajema

-2.27 Konvergentni udinek / convergence effect / effet de convergence:

Zmanj$anje odziva kot odgovor na razlike' med socasnima- ali zaporednima drazljajema.
2.28 Prag / threshold / seuil (sam.):
lzraz "prag" se vedno uporablia z dodatnim izraZom, glej od 2.29 do 2.34.

2.29 Prag zazhave / stimulus:‘threshold;:idetection threshold / seuil d’apparition; seuil de
détection; seuil de perception:

Najmanj$a vrednost ¢utnega drazljaja, ki je. potrebna za zaznavo. Te zaznave ni nujno
prepoznati.

2.30 Prag prepoznave / recognition threshold / seuil d'identification; seuil de reconnaissance:
Najmanj$a vrednost éutnega drazljaja, ki omogoca brepoznavo cutne zaznave.
2.31 Prag razlike / difference threshold / seuil différentiei:

Vrednost najmanj§e zaznavne razlike v fizi¢ni intenzivnosti drazljaja.

Opomba: V angle$éini se strokovni izraz "difference threshold" v&asih oznaduje s kratico *DL" (difference limen)
ali "JND" (just noticeable difference).

2.32 Konéni prag / terminal threshold / seuil final; saturation:

Najmanj$a vrednost mo¢no zaznavnega draZljaja, nad katero ni veé mogole zaznati nobene
razlike v intenzivnosti.

2.33 Pod pragom / sub-threshold / infra-liminaire (prid.):

Nana$ajo¢ se na drazljaj pod obravnavanim pragom.
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2.34 Nad pragom / supra-threshold /- supra-liminaire (prid.):
Nana$ajo¢ se na drazljaj nad obravnavanim pragom:
3 Terminologija v zvezi z organoleptiéni'mi‘ lastnostmi .. .. . -

3.1 Kislinski (okus) / acid (taste) / acude (saveur) (prld)

Osnovni okus, ki ga dajejo razredéene vodne raztopme vedine klshnsklh snovi (na pnmer
citronska kislina in vinska Kislina). - T R R R . e

3.2 Kislost / acidity / acidité (s‘a‘m')' ’

Organoleptiéna lastnost cistih snovi all mesamc kl da]E]O le]InSkl okus
3.3 Kiselkast / acndulous / acndulé (pnd) o -

Oznacu1e pronzvod ¢igar okus je rahlo klslmskn

3.4 Kisel / sour / aigre (prid.):

Oznaduje celovito zaznavo: vonja in/ali okusa, ki je predvsem posledica prisotnosti organskih
kislin.

Pojma “klsel” se ne sme uporabljatl kot smonlrﬁ za osnovnl kIS|lnSkI okus

Opomba: Véasm ima ta strokovnl izraz negatlven hedonskl pomen. ‘ ' o

3.5 Kislost / sourness / algreur (sam.):

Organoleptléna Iastnost cnst|h snovi. ali meéanlc, kl povzroca]o knslo zaznavo,

3.6 Kiselkast / sourish / algrelet (pnd) ‘ | : |

- Oznaduje proizvod, ki je rahlo kisel (glej 3:4) éli_ kaZe znake kislinske ‘fermer_mt\a_c‘ije.
Opomba: V angledtini se izraz "slightly sour” uporablja pogosteje kot strokovni izraz “sourish.
3.7 "Gre”riék {okus) / bitter (taété) -/>"'ar'né’ré‘ '(savéui") (prid;j:*

primer kinin in kofein.

3.8 Grenkoba / bitterness / amertume ,(§ém.[);

Organoleptidna lastnost &istih snovi ali meSanic, ki dajejo grenek okus.
3.9 Slan (okus) / salty (taste) / salée (saveur) (prid. )"

Oznacuje osnovni okus, ki ga dajejo vodne raztoplne razllcnlh snovi, kot je na primer natrijev
klorid. :

3.10 Slanost / saltiness / salinité (sam.):

Organolepti¢na lastnost Cistih snovi ali mesanic, ki dajéjo slan okus.

10
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3.11 Sladek (okus) / sweet (taste) / sucrée (saveur) (prid):
Oznaduje osnovni okus, ki ga dajejo razli¢ne snovi, kot na primer saharoza.
3.12 Sladkost / sweetness / sucrosité (sam.):

Organoleptiéna lastnost Cistih snovi ali me3anic, ki dajejo sladek okus.

3.13 Alkalen (okus) / alkaline (taste) / alcaline (saveur) (prid.):

- Oznaduje osnovni okus, ki ga dajejo vodne raztopine alkalnih snovi.

3.14 Alkalnost / alkalinity / alcalinité (sam.):
Organoleptiéna lastnost &istih snovi ali mesanic, ki dajejo alkalen okus.

3.15 Trpek / astringent; harsh / astringent; épré (prid.):

Oznaduje celovito zaznavo, ki jo spremija kréenje, vieCenje ali gubanje koZe ali ustne sluznice

in jo povzro&ajo snovi, kot so na primer kakijevi ali trnuljini tanini.
3.16 Trpkost / astringency / astringence (sam.):
Organoleptiéna lastnost ¢&istih substanc ali me3anic, ki povzrocajo trpko zaznavo.

3.17 Aroma / flavour [ flaveur’ (sam.):

lahko udinkujejo zaznave tipa, toplote, bole¢ine in/ali kinestetiCne zaznave.
3.18 Neznaéilna,aroma, / off-flavour. / flaveur atypique:

Netipi¢na aroma, pogosto zdru;':eﬁa s poslabsanjem ali spremembo proizvoda.
3.19 Neznatilen vonj / off-odour / odeur atypique

Netipiden vonj, pogosto zdruzen s posiab8anjem ali spremembo proizvoda.

3.20 Privzet okus ali vonj / taint / flaveur ou odeur parasite:

Okus aliv _vonj, ki je proizvodu tuj‘.

3.21 Okus / taste / saveur (sam.):

Glej 2.4.

Opomba: V franco$&ini izraz "saveur' oznaduje zgolj (1) in (3) v 2.4.
3.22 Osnovni okus / basic taste / saveur élémentaire:

Katerikoli od znaéilnih okusov: kisel, grenek, slan, sladek, alkalen, umami (okus
glutaminatu), kovinski.

3.23 Okusen / sapid / sapide (prid.):

Oznacuje proizvod, ki ima okus.

“ Celovita kombinacija vonjalnih;® lokusdlnih lin' trigeminainih! zaznav med okuSanjem. Na aromo

po

11



SIST 1SO 5492 : 1997

3.24 Brez okusa; brez arome / tasteless; flavourless / insipide (prid.):
Oznaéuje proizvod, ki nima arome.

3.25 Plehek / insipid (prid.):

Oznaduje proizvod z dosti SibkejSo aromo ‘od pricakovane.

3.26 Pust / bland / fade (prid.):

Oznaduje proizvod s Sibko aromo.in brez karakterja.

3.27 Nevtralen / neutral / neutre (prid):

Oznaduje proizvod, ki je brez vsake-izrazite znacilnosti.

3.28 Medel; prazen / flat / plat (prid.):

Ozhaéuje' proizvod, katerega organoleptina zaznava j_e‘;‘p_uod pri¢akovano.

3.29 Ojaéevalec arome / flavour enhancer / renforcateur de flaveur ‘(ou de godt):
Snov, ki okrepi aromo dolo¢enega proizvoda, ne da bi sama imela to aromo.
3.30 Obéutek v ustih / mouthfeel / _sensetidne tactiles buccales (sam):
Tlpne zaznave v ustih, vkljucno z je21kom dlesnimi in-zobmi.™

3 31 Pookus / after-taste re5|dual taste / arnére—gout (sam)

Zaznava: vonja in/ali okusa, ki se pojavi po -odstranitvi pronzvoda in se razllku1e od obcutkov
zaznanih v &asu, ko je 'bil’ proizvod' $e'v ustih.

3.32 Obstojnost / persistence / persistance (sarﬁ.):'
Zaznava vonja in/ali okusa, ki je podobna tisti, ko je bil’ ijroizved 6 v ustih, in katere
trajanje je merljivo.

3.33 Arometlénost / aroma / ardme (sam.): .

Opomba: Pomena besed "aroma’ v angle$gini in "ardme" v franco$dini nista popolnoma enaka.

(1) Pomen besede v francostini: Oznaduje organoleptiCne lasinosti, zaznavne z vohalnim
organom retronazalno. © .

(2) Pomen besede v angles¢ini, pogovorni. franco$gini in pogovorni slovens€ini: prijeten
von;.

3.34 Vonj / odour / odeur (sam.):

Organoleptiéna 'lastnost, zaznavna z vohalnim organom med. vdihavanjem dolocenih hlapnih
Snovi. .

3.35 Nota / note / note (sam.):

Dologljiva in prepoznavna posebnost vonja ali arome.
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